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И принцеса мало очувствовалась, и видя лежащи писма к братьям ево 
и ко отцу своему, и к ней, распечатав, прочитала.0 И видя подлинно, что 
принц Дикароний, на которых " подписано ево имя. И прочитав — обмерла. 
Видя предстоящие, дивились: «что за притчина, так принцеса по ка-
моръгере себя приводит в крайнее нездоровье?». Тотчас подняв ее, поло
жили на пажеву постелю. И взяв писмо из рук, прочитали. И видит, что 

л. 33 не каморъгер, но сам истенный II принц Дикароний, и многи слезы испус
кали. 

И призвав доктора, которой, осмотрев, видит, что одна толко болезнь 
сердечная их к тому приводит, обмазал спиртусом принцесу, которая, 
пришед в паметь, неоднократно приходила в безъпаметство. Но доктур 
увещевая и обнадеживая, что будет жив. 

И так принц был более часа аки мертв. И как стал приходить в па
меть, слышет над собою рыдание. Думает, что, конечно, жив. Потом мало 

л. 33 об. членами пошевеливать стал. И видя доктор, II обонял ему в нос спиритусу 
и протчими мастьми, отчего принц, яко от сна, пробудился. Подняв глаза, 
видит себя на полу, и предстоит над ним пренцеса Елизавет, доктор и 
протчее. 

Принцеса увидила, что принц жив, забыв стыд девичества своего бро
силась к нему на груди и сталар принца целовать, и рече: «Свет очию 
моею процветает! И темная гучас нашедшая от меня отходит. Драгой 
мой принц Дикароний, видя тебя в прежнее здравие приходя, котораго 
паче всего света любила, того ныне осезают мои руки и видит очи дра-

л. 34 гова!». II 
И слыша принц такия от нея слова, востал от места, якобы от сна, и 

взяв пренцесу на руки, посадил на постелю, которая от радости приходила 
в беспаметство. 

И как печалной тот их напрасной час миновался, предстоящие все 
разошлись, а принц с принцесой остались, где принцеса принесла патрет 
ево, за которой принц хотел себе жизни предать. И сказа ему о писмах, 
положенных в патрет, чего принц еще и сам не знал, что есть во оном 
писмы. 

л. 34 об. И разговаривая, веселясь о благополучном их сошествии, что бог так I! 
силою мог учнить. И вся ей принц случившияся над собою поведа, что 
слыша принцеса, испуская из очей слезы, говорила: «О дражайшей мой 
принц Дикароний! Когда еще тебя первой раз увидела идущаго за брать
ями, и они как ложное умышление родителю донесли, могла вас несколко 
признать. Токмо вдруг вклепатся не могла». 

А как принц Дикароний был в нечувствии, аки мертв, о чем и король 
известен, что каморгер новый преставися, и несколко пожелел о нем, а по-

•*• 35 том услыша, II что и дочь ево принцеса Елизавет, плача по нем, находится 
в нечувствии, чего ради король пришед в великое озлобление на дщерь 
свою и мнил, что конечно он ее лукавством под видом принца Дикаро-
ния обмануть мог». Убрався, пошел. 

И как пришед в покои дочери своей, тогда уже принц Дикароний был 
в чувствии. И сидела принцеса на кровати, а принц—подле ея, и держал 
на своих коленях ее руку. И в том неосторожном случае король их под
смотрел. 

И вшел к дочери в комнату, яко лев рыкая на принцесу, понося, ей 
л. 35 об. говорил: «Сказали мне, якобы сей новой II неблагодарный чужеземец умер. 

6 Иепр,; в ркп. причитала. " Истір.; в ркгг. котором. P Испр.; в ркп. 
стали. с Испр.; в ркп. луча. 


